
Näytteitä Uvallanne-fontilla

Tehty Mellel 2.7.1:llä, mutta tarkalleen sama tulos syntyisi myös InDesignilla tai 

Classic Text Editorilla. 

T. I. Itkonen: Koltan- ja kuolanlapin sanakirja, s. 411

• pŭŏϑ̄k̄ᴬ (P), g. puoϑkᴬ, lat. pŭə̆ϑ̜̄ḱ͕̄, Nä (Lag. 3530ᵇ) ᴘŭᴗ̆·t̀ᴴkᴬ͔, lat. ‑ke, pl. ‑tᴴkak, S pŭɑ̆ᵓt̄k̀ᴬ,
puɑtkᴬ, pŭə̆ᵓt̜̄ḱ̀e, K2. pōt̄k, ‑t̄k̀, ‑kɐs̄t, pō͕t̜̄k͕e verkkojata, Nä jääverkko | reihe von 

netzen im wasser, Nä eisnetz, womit vom eise gefischt wird.

S ḱı̆es̜s̜p. kesäjata (2–3 verkkoa), P oʙ̀ʙᴬp. (’umpi- t. koko j.’) id., K2. sà͕ı̭̄mʙ. = p. (2–

5 verkkoa).

S pȯ͕̆ă͔ᵓt̜̄ḱ̀eᴅ, 1 pȯ͕atkam, 4 puət̜ḱı̀, N pŭɐ̆ᵓt̜̄ḱ̀eᴅ, puatkam, 3 pŭə̆ᵓt̜̄ḱ͕̀ėm, K pōt̄kɐᵟ, ‑tk̀aᵐ, 2 

pu͔at̄kᴬ, pō͕t̜̄k͕ėᵐ, 4 pōt̄kᵃ̮i, T pi̮ə̑t̄ka̮ᵈ (‑i̮ᵈ), ‑tka̮m, pȯat̄ka, pi̮ə̑tk̀ᵃ̮i, ‑t̜̄k͕im, V (Fr.) potkeđ 

potkea, »karistaa», laskea verkko (K myös: nuotta, veteen), Fr. heittää | ein netz 

auswerfen, Fr. werfen, (G. 1505); S èuna͕ᴢ̌́ sāi̬mı̀ᴅ̜ pȯ͕̆ăᵓt̄k̀ᴬ hämähäkki virittää 

seittejä(än), V (Fr.) saimit potkeđ mierre laskea verkot mereen, K (G., k.-n.) 

†lijjėn sḁjmijt pōtkmen mieᵢrre olivat laskemassa verkkoja mereen.

S pȯ͕̆ăᵓt̄k̀ᴵ͔jeᴅ, 2 ‑k̀a͕i (pass.), sȧ͕ı̭̄m̄ᵉ lı̄ pŭŏ̬ᵓt̄k̀om verkko on laskettu, K2. pōt̄kl̜eᵟ, 2 ‑kaл 

(mom.), pōtkn̜eᵟ, ‑kan̄ᵈt (frekv.), pōtks̜̀eᵟ, ‑kas̄t (m.-dem.).

(Inari pŭŏδ̄kkʿᴬ, Ä. kokuavantojen väli »juomuksilla»).

Eliel Lagercrantz: Lappische Volksdichtung I. — SUST 112, s. 124–5.

460. sâmiɛn nı̆e·jᴛɛ̮ jiʜ ùnuʜkᴗnɛ̮s uлᵘma͔ᴣ̌́ɛ̮.

àč́č́ᵋ̮n̥ aлᵃma̮ᴄ̌́ʜ wŭ͕ä·jnamɛ̮ ᴛɛ̮m a̮kχtɛ̮ᴣ̌́ɛ̮m, mâm sàjwᵋ̮ᴴ (od. sàjwɛ̮m) ᴋuwᵘлomɛ̮ ᴛuwᵒnɛ̮. 
ḿɛn ḙ̀·ä̀ʜ ᴛâliɛ ᴛaʜ nù̮·ò̭rʀ aлᵃma̮ᴄ̌́ʜ jāʜkiɛʜkiʜ.

a̮kχtɛ̮ sâmiɛn nı̆e·jᴛɛ̮ ᴘò̭·ᴗ̀ᴛà i·eʜḱɛᴛn̥ ᴘuwᵘᴄi̮j лu̮w̮ʜtiɛ (Partit.), ᴘı̀·èńɛᴅɛ mâtʜ (od. 

fḙ̀·ä̀ᴛàʜ, Obj.) wɛ̮ttà. pᴴлḙ̄ʜkijɛ̮ a·rniɛᴘḙ̀·ä̀лa̮sɛ̮. ᴛuллɛ̮ ᴘ͔ᵘ̮ḙ̂liɛmiɛniɛ.
ùnuʜkᴗnɛ̮s uлᵘma͔ᴣ̌́ɛ̮ (kʰa˴rrɛ̮) ᴋò̭·ᴗ̀ᴛàn ᴄ̌́âŋà. nı̆e·jᴛɛ̮ pᴴöjᴴč́ɛm ᴘ́e̮kχsa͔лɛ̮, ᴛɛ̮jⁱniɛ ᴛɛ̮m 

kᴴa˴rrɛ̮m лâᴋà. ši̮jлʟ (Nom.Pl.) arnišᴛɛ̮ (Elat.) hišpiɛʜ (3. Sg. = hɛ̮spà) ᴘi̮jⁱ̮rɛ̮ ᴋò̭·ᴗ̀ᴛiɛm.
a̮лᵃ̮mɛ̮ᴄ̌́ʜ wŭ̮ö·pᴴtsᴛʜ (3. Pl.), ᴋiʜ`č́iɛʜ, mɛ̮jᴛiɛ lḙä ᴛàjʜtàmieniɛ. ma̮nnɛ̮ jḙ̂·mɛ̆ɢa:s̀ḙᴅ́ɛ 

mu̮ʀʜkemeniɛ. uлᵘᴋs̀ɛ̮ mu̮ʀʜkijɛ ᴛɛ̮jniɛ pᴴöjᴴč́ińɛ. lḙä ᴄ̌́ḙ·äʜtà uлᵘᴋs̀ɛ̮ w͔⁽ᵘ̮⁾ö̭s˴tɛᴅ́ɛ (oder 

wŭ̮ö·s˴tɛðɛ) wŭ̮ö·lᴋiᴊ.
ᴛɛ̮n ŏ̭ᴗ·jjà (W. 4551:2ᵝᵝ), husponda̮ᴘɛ̮ (Suff. 3. Sg.) fı̆e·jliɛn šɛ̮̆t̀tà jiʜ jâmà. ḙ̄č́č́ij 

ᴘ͔⁽ᵘ̮⁾ḙ̄llᵋᴴkɛ̮n ᴛŏ̭ᴗ·s̀ti̮ᴊ a͔·wᴛɛ̮li:štiɛ. — ma̮n ᴛı̀·ètɛ̮ ᴛipʜtɛmɛ kᴴamᴘл tᴴijdɛ̮m ši̮jᴴtʜ kuwлi̮ᴊ? 

(Härj. Tän. Storv. Karin O.R.)



Mellel-testi vuodelta 2005:

nŭ̮o̭·rʀt́ĺᴸ͕́t́ɛ e̮d́d́e̮᷿n ńe̮re̮᷿n ad́d́ž́ɛ̮͕ sud́ˢ̌́ž́ χ͔βȯ͔ˡ́ʟ́₍ᴦ‿γəsäχᵩ nəru͔̮̇̄i̯ɜ t͔́əlmèn  t͔́ələ₍ṭ̄ṣ̌ət u̯ă̭χtə̑ȱ͔̮i̯ɜ 
jı̄ĺ̆ĺib̬a͖₍t̜́̀ˢ̜́i˒˒ χä̆è͔β̬˒˒ χ̬ō͕t̜̬́̄ś̜̬ χ̬u͕ń₍t̜̬́ś̜̬ē·rk̆ka͕rt̀ᵄ  ö͔ŋᵤkè·ĺ  ö͔ŋ₍ki̯e·ĺ  ä̀˳ŋ₍kᵦl klož́ı̀ńt́̆t́ə̑ 
knaš́̀šə̑t‿puškùd˽ēdrikšə̑bə̑t‿taràs̀ pᴴridᵉ̇ku hu̮lᵘ̮kɛmɛ̮ ful̆ᴴkˎiȷ̆ᴛ fŭ̮ö·lʟ˲kiɛ ᴋorᵕ̈ᴄ̌́iɛ kor̆ʜ̄č́iɛ  
mə̑·škam  mᴑ·škam  pᴞnᵈzᴞ  pᴞ·ńᵈzᴞ pü·nᴅᴢo̤ pᴞ·ń₍ᴅ́ᴢ̌́ö̬  pü·ńdž́ə͐ ŋa̭ł̀ŋōδà͕  a̭łŋɐδa͖ś̜  
łānōrŋɐᵊ̑  jɯ͔rɔ₍kʙtā͕š̜̬́ d̜́ᴟᴧɔknuŋ tōŋŋāt̀ā͕ś̜

Kannisto: Wogulische Volksdichtung I (SUST 101)

s. 17 (Konda)

ōk͔ə̑rsōmən i̯ᴖŋk͔ə̑m₍ᴢ̌́t ku˴rᵊm i̯ᴖŋ₍k͔ʿp₍nə i̯åлto̬i̯mȯ̯ȧ̀ls, ku˴rᵊm i̯ᴖŋ₍k͔ʿp₍nə nᴖktė̯el₍m͜ᴍs. ku˴rᵊm 
i̯ᴖŋ₍k͔ʿp₍nə i̯åлto̬i̯mȯ̯ȧ̀ləm₍ᴢ̌́t mᴼ̇ȧńš́ oȧ̯̀təm lə˴ləiʿs, ro͔ʿš́ oȧ̯̀təm i̯åлš́ö̭·k₍ʀʿs. tė̯eʿpi̯ä̬γnəl ᴼ̇ȧʿt 
pė̯erm͜ᴍs. ku˴rᵊm i̯ᴖŋ₍k͔ʿp₍nə nᴖktė̯el₍m͜ᴍs, mᴼ̇ȧńš́ oȧ̯̀təm tė̯eʿpi̯ä̬γnəl ᴼ̇ȧʿt pė̯erm͜ᴍs, ro͔ʿš́ oȧ̯̀təm 
lə˴li˴taχ͔₍ts. tᴖβlβo̬il i̯åлi̯i·ŋ₍ks sȯ̯ȧt sȯ̯ȧt š́ö̭βnə, tᴖβlβo̬il i̯ä̬l₍pŋ₍βᴉt́ kȯ̯ȧ̀ls. tᴖn tä̬˴rməlnə 
i̯ä̬lpəŋnᴼ̇ại pə˴ləm₍l͜ʟs. tᴖn pōrǟ̬₍nl tä̬˴rməlnə k͔ᵤoĺi˴taχt₍st, mȯ̯ȧ̀rə ȯ̯ȧ̀təm͜ᴍ ńiχi̯ı̀uº̈pōrə βȯ̯aṙ₍st.
s. 22 (Ylä-Lozva)

tᴖβləŋ pȯ̯ȧʿstər ō₍li￼i kən₍si￼i. låi̯ləŋ βo̬i̯ kən₍si￼i. tᴖβləŋ  βo̬i kən₍si￼i. ᴼ̇at́ı̀nə βo̬i̯kul tä̬βnᵒ̇ȧ̀₍nl əl 
ᴼ̇ȧʿt mə₍ni￼i, ᴼ̇ȧʿt kȯ̯ȧ̀li. tᴖk͔ kəsnä̬̀t βo̬il so̬smə k͔ᴖǹ₍ts₍tə kȯ̯ȧl₍ts₍tə. kȯ̯ȧ̀ləm i̯ı̀uº̈pä̬ŋkä̬̀₍nl ᴼ̇ȧʿt 
pȯ̯ȧ̀t₍ʀs, tåt˴i ǟ̬lstə.
s. 131 (Ylä-Lozva)

ᵏ͔χ͔um ᵏ͔χ͔iβli. ᵏ͔χ͔ȱnteli. su͕ı̯̀ti: » ɛ̄kβȧ, mi·nimɛ̄n nālu͕β māᵏ͔χ͔manmɛ̄n pāl͜ʟt! māmɛ̄n ȧkᵤ mùs ᵏ͔χ͔ȯ·t 
ti š́ȧ·ri̯aβs. i̯u͕βari̮γ̆tᵘ͔m sāᴢkù͕š́eramɛ̄n (od. kū͕š́erȧš́mɛn) βi̮γmɛ̄n. ᵏ͔χ͔ȯnȧl ńaβram͜ᴍt ᵏ͔χ͔umĺɛ 
ĺikmi, tȯᵏ͔χ͔ βȯs i̯alasii̯anʟ. ti mā βāssi̮γ̆ u͕l βȯs i̯ȧl₍pŋ₍taβ̀ɛ!»
Yksittäisiä sanoja:  19 mȯ̯ȧ̀i̯͜ɪ̯tləᴢt 152 i̯ᴖχᵩtᴖβ͜φs 154 ē̬βḁŋkḙɛ̀ĺ͜ʟ́t 161 i̯ü͔β̆βᴉ̑̀·pǜ͔ 193 ĺuš́̄₍š́ɴ 
197 lùmᴍš́̆š́ᵊs 199 mēŋ͜ᵤᴎᵤkᵤ₍ȯ̀ikȧ 215 ᴙᴖ̄ŋɢ͔͜ᴦ͔u͔β̆li 223 kȯ͕ĺ̆t́ʟ́͜ĺ

Kannisto: Wogulische Volksdichtung V (SUST 116) s. 112-113

ᵏ͔χ͔um sȱrp ᵏ͔χ͔ȯ̀i͜ɪt̆₍tʟ š́ȱpitaχ͔ti. sis ᵏ͔χ͔ȯ̀sit i̯ı̄βl pı̀ǹaβ̀ɛ, sāliβı̄ĺ͜ʟ́tsȯβ i̯ı̄β ȧkᵤ ȱβlnȧ tù͕pɛ̄raβɛ, 
sȱrppaĺ̆ĺiγ tu͕β̆nēγaβēγ, ᵏ͔χ͔àsà₍pl lɛ̄paβɛ, ɛ̄₍lm₍ᵏ͔χ͔ȱlas u͕l βȯs nāŋki; ńı̀lȧ kātlāγlᵊl i̯ȱmi. āβi₍nl 
i̯u͕β̆nēγli. māᵏ͔χ͔um rȱŋᵏ͔χ͔èγ͜χt. i̯u͕βš́alti, i̯ȯlᵏ͔χ͔ui̯i kȯ͕lkȧnnȧ.
moš́ āt́im, ᵏ͔χ͔ūrum ᵏ͔χ͔ūrum ᵏ͔χ͔um š́altèγ͜χt. i̯u͕βš́altèγ͜χt, kiti̮γ̆laχ͔teγ͜χt: »ti mā₍nn (od.  ti βȱrᵊǹ) 
matᵊr ū·iᵏ͔χ͔ul ȱ·ńš́i?» tān lāβèγ͜χt: »man̆ri̮γ̆ āt́im! ȱli.» »mān βȱrai̯ȧn ᵏ͔χ͔um̆mi͜ɪt ȱssu͕β.» 
minèγ͜χ, mȯš́, läβèγ͜χt: »sȱ·rp ti·t ti· i̯ȱmi̮γ̆tᵘ͕m, ĺȱŋᵏ͔χ͔ɛ.» mȯš́ minèγ͜χt, lāβèγ: »ĺȱŋᵏ͔χ͔ɛ iĺpⁱĺȧγ 
i̯èm₍ts, mȱ·nt ēt́i ti·t ti· ȱlᵘm?» tɛ̄n lāβèγ: » u͕l rȱŋᵏ͔pχ͔ᵊn, su͕i̯tāl ȱ₍ln!»

Lehtisalo: Juraksamojedische Volksdichtung I (SUST 90)

s. 69: jȧ͔̀β̬‿ma̭ràβǹɐ͔ ńɯ̄n̆ni· pùχ̬ū͕·₍t̜́ś̜ǡ͔r jēś̜̬̆ś̜̬e ŋūδᴂ ńɯ̄d̜́ı̄₍t̜s̜ū͕ł̆ła͖βı̮̀, nò͕ı̀ jèı̀δɐ̣ ńɯ̄d̜́ı̄₍t̜s̜ū͕ł̆ła͖βı̮̀. 



łē̮m̆mōrʾʾ pùχ̬ū͕₍t̜́ś̜ǡ͔r s̜ō͕ȷ̆jò͕ĺ̀ɯ ŋūδᴂ ńɯ̄d̜́ı̄₍t̜s̜ū͕ł̆ła͖βı̮̀, ś̜ǡ͔ʙt jēȷ̆jek̆kūδᴂ ńɯ̄d̜́ı̄₍t̜s̜ū͕ł̆ła͖βı̮̀. ńɯ̄n̆ni 
pùχ̬ū͕₍t̜́ś̜ǡ͔r mā nı̀β̬ʾʾᴲ: »ś̜̬ı̀δ̜́e s̜a̭β̀ōŋä̆è͔ ŋōʙtʾʾ tᵃ̈e͔i͔β̆βı̮̄·nı̄m̆mɐ͕ ŋōʙka̭n̆nɐ͕ ḿǡδōk̆ka͖n̆niʾʾᴲ!» ńɯ̄n̆ni 
pùχ̬ū͕₍t̜́ś̜ǡ͔r ńǡʙ˹ı̄ χ̬ᵃ̈è͔β̆βūn̆nɐ͕ s̜ō͕ȷ̆jò͕ĺ̀ɯ ŋūδᴂ ḿǡrā͕.
s. 71: jǡ͔rβ ta͕jjĕȧ̀ mińd̜́eɐ̤, t̜́ś̜it̜́̀ś̜ı̄ŋŋɐ̣. kuᵓkkᴉ̑χ͔ä̆e͔nnā͕jʾʾ β́ᴉχ̬ᵃ̈è͔nna͕ə̑ jǡ͔rβ kä̆è͔βmanna͕ə̑ ki̮nnȧᵉ͔jʾʾᴲ.  
β́ᴉχ̬ᵃ̈è͔nna͕ə̑ mārrammɐ͕ə̑: »ku͕ńńĕȧ̀ ḿińd̜́ĕȧ̀n?» jǡ͔rβ mārrammɐ͕ə̑: »ma͕ń kuptɐ͕ə̑ ḿińd̜́ĕȧ̀lᴺ t̜̬́ś̜̬ɔkū͕
jǡ͔mmuʾʾ mārri̮χ̬ä̆e͔ʾʾᴲ.» β́ᴉχ̬ᵃ̈è͔nna͕ə̑ mārrammɐ͕ə̑: »ś̜ı̆èŋkχ̬a͕jʾʾ t̜́ś̜ı̆ètta͔ᵊ̑χ̬ammɐ͕ə̑!»
s. 127: t̜́ˢ̜́ɯk̆kū jȧχ̬āᴅ χ̬ȧ̭̆ė͔β̬ńȧ͔̀ʾʾ ńō͕n̆nɐ͕‿χ̬ā͕ńʾʾᴲ!» ŋȧ̭̆è͔δa͖na̭n̆nə̑ χ̬ās̜a̭β̆βār ŋōʙᵃ̭m‿pa̭r̆ra̭χ̬a͖ĺʾʾᴲ, 
ś̜ēŋɢ˹a͖ŕēŋᵃ̭̇è͔ χ̬a͖ȷ̆je. ja̭ptòŋᵃ̭̇ė͔ χ̬a͖ȷ̆je. puχ̬ù͕₍t̜́ś̜ǡ͔ntɐ͕ ńɯ͔̀ ŋōʙᵃ̭ŋȧ̭̆è͔ χ̬ȧ͕ȷ̆ji. s̜i̮r̆rè̮ jǡ͔mpa̭n ta͖ń̆ńē jı̄ĺ̆ĺē. 
amɢ˹ē̬ ś̜ǡ͔n̆nı̮̄ŋ̆‿ŋȧ̭̆è͔ptūʾʾ la̭mpı̄d̜́e nē̮k̆ka̭łŋə̑, ŋȧ̭̆ı͔̀β̀a̭nt̀ɐ͔ ś̜ērʾʾ jǡ͔δa͖ĺʾʾᴲ.

Lehtisalo: Samojedische Sprachmaterialien  (SUST 122)

s. 336 (selkuppi)

ǖte̮lis k͔ok͔k͔onti̮ pakti̮rŏàti̮t. ı̄t́š́a͕ mant̀ē·jjȧ, e̮mpē̮· ütti pakti̮·ri̮ntŏàt. ı̄t́š́a͕ t́š́ɯ͔̄ri̮lȧ laŋkālna͕: 
»ô, ı̄mi̮ĺȧ, tantä̆è͔·s, ùti̮rəɐ̤t!» ı̄mi̮ĺȧ pōnɛ taǹta͕, nı̄lt́š́i̮mti̮ k͔ōŋi̮ti̮. k͔ē̮ₒli̮ĺȧmti̮ t́š́onti̮kȧ kē̮ₒri̮ŋi̮ti̮.
k͔ē̮ₒli̮ĺȧ₍ı̄ti̮ ko͕ĺĺimŏàĺĺɛ ı̄mi̮ĺȧ kunti̮ni̮ tulli̮ńńŏàti̮t.

Näytteitä uralilaisista kielistä IV. Etäsukukielet (1975)

s. 89 Kamassi (Ago Künnap)

ᴅ̇ə̣̑gı̣̑t̆tė̮ mə̥̑mb́ȧ͐·m: amo͐·raˀˀ, pɐd́ı̀· amō:rźittə̣̑ ɐχχo͐·t̆ta· dė̮ me̮mb̜ı͐·: mɯǹe̮͐·i̯ʾ amō:rᴢ̜it̆tə̣̑·n. 
mə̑n tʿurā·ᴦ͔an amb́ȧ̀·m‿di̮m. də̑g͔e̮ttė̮̄·ⁱ̯‿ip͑̀ʿə̑bė̮̄· kʿunō·łzit̆tə̑·, man‿ė͔ˀp̀ə̣̑b́è·m. 
irt̆tē͔·n̆‿uptub́a͐·m: upʿtā·ˀˀ, amō·ˀˀ, de̮ǹ namzoᴦ̇a͐·‿sə̑ėt̀.
 
Ago Künnap: Kamassilaisia tekstejä I. (Fenno-ugristica 2, Tartu 1976) s. 122

uɢa᷾·nᴅa urɢô. be̮᷾ržu‿bàr͕ᶻ̌. tʿôŋ‿bar͕ᶻ̌ k͔ʿanᴅog͔ā·. sė̮re᷾·‿bar k͔u̬ndła͐· p͑̀ʿo‿ı̆‿ᴅ̜͕ᴢ̜͕̌ū k͔u̬ndła͐· 
bār. sė̮rē· i d̜͕ž̜͕ū, bārù bār‿bə̑л͔ɢ͔ā:₍ėr͔u·p̀ʿı̀. bū‿bar k͔ʿo̬nz͕łā·p̀ʿi. ui̯źı̄. nułā·ł, ᴅak͔ʿᴲ ᴅı̮̄bə̣̑r e᷾i̯ 
saʾm̀oĺǡ·ł. uɢa᷾·nda šė͔šė͔gē̮· bu͐‿bar, k͔ʿɔnna᷾·mbi. me̮ǹ‿uлuź͕̀iʙ̜̀i· nuлʙ́ȧ᷾·m̀, tʿė̮͐ e̮᷾i̯ bo̬:łᴅ͕ᴢ͕obı̄·. 
sė̮rē·ne͔‿bà͔r suʾmulu:ʾṕ̀ʿė·m, ṕʿeł‿da͔k͔ʿ‿bar k͔ʿaład́ž́urb́e·m. me̮n šōnuᴦ͔a͐·m. 
se̮rė̮̄‿ug͔a᷾·nda iᵡ͔k͔ʿō. ip͑̀ʿō·łᴂ̥p͑̀ʿo  ̬. mò̭ǹ k͔ʿamb́ȧ᷾·m i dė̮̄bə̑r suʾmėłup͑̀ʿȧm‿bar p̜͑ı͐ł̀ϑè͔. mə̥̑n 
bɐłō·tʿtʿaʾ s̜iʾı͐·tse͐·χ͔‿š͔o͐b́ȧ᷾·m. ᴅe̮n‿bar ug͔ā·ǹda bałγ͔a·š̀ ik͔̀ʿk͔ʿō:. me̮ǹ nuʙ́ȧ͐·m̀ i ᴅı̮̀bə̣̑r 
saʾmo̬łu·ʾp͑́̀ȧm‿bar ud͕azà·ŋ̀d͕o. də̣̑γ͔ė̮·ttė̮ k͔o͐t́š́kam‿òʿ‿uϑā·źi d́ž́āʾp͑́̀ȯ̀:m i p͑a᷾rb́ȧ̀m.
Tässä esiintyvät merkit л ᴢ ł puuttuvat Unicodesta, ne tehty fonttikoon pienennyksellä 

ja perustason nostolla.

Ago Künnap: [Kai Donnerin] Selkupin Iidjä-satu Tajan murteella vuodelta 1913  

(Fenno-ugristica 18, Tartu 1992) s. 132

I. ı͔̄d̰d̰ᵊt pəgåg̰ərtᵊ, ı̮̄ᵊt sapoi̯. ᴘōne ṭṣ̌aḍ̰ḍ̰ẓȧt. I:m t.γoŋ pōskad̰̀ om̰dᵊldžet ȧi̯ ȧld́ə̇gat om̰əldžet 
pōoskad̰, ai̯ ŕādom om̰d̀ak͔ʿ. t.γ. pōskam ṭṣ̌agədžet. t.γ. ǖbəret k͕u̯͕ē͕s̀se. t.γ. tādərət mātχə̑d̰d̰ᵊ, 
kunnəŋ ali kāuŋ ṭṣ̌ādžᵊsat, tǖle mātχə̑d̰d̰ tɐlle mė̀ᴅᵊr͔ət. I. māttᵊ sērlei ȧld́əgad̰d̰ᵊse sə̊dᵊᵗk̄ōn. 



ᴍātte sērlut, t.γ. I:m māttᵊ tüldžet tγ. pai̯ad̰dᵊne t́ȧrəŋ istol ńȧk͔ʿk͔ʿəlgu.

K. F. Karjalainens südostjakische Textsammlungen I (SUST 157)

s. 60 Demjanka

pēγətmēs̄ən kèmnᴈ ēnəʙè i̯əγȧ̀ŋɢèt nŏ̭χ kı̀ᴅòt i̯əŋɢēu̯ᴈ; ȧi̯ʙè i̯əγȧ̀ŋɢèt i̯əŋʿnᴈ i̯əṣ̌́̄ò pēγət. 
ńȧu̯₍ᴅ̣ᴢ̣̌ȧ̀tnèŋ χùlàtnèŋ i̯ərnȧ̀stȧ̀t nŏ̭χ tunᴅə̑t, t́[əu]̯k[ēmnᴈ] ȧ·i̯ruṣ̌inȧ̀ i̯əŋɢēu̯ᴈ nŏ̭·γə̑t́ kı̀t, 
t́utkŏ͖tnᴈ iγ i̯ŏ̭χtòt i ńȧu̯₍ḍᴢ̣̌ȧ̀tneŋ χùlàtnèŋ ı̀γnᴈ kȧ̀ttȧi̯ kŏ͖ttəʙəᴅēu̯ᴈ i təu̯əγəᴅȧi̯.
s. 77 Tsingala

nōʙə̑ttà t́ə u̯ı̀t́t́òt, nòptot, nòpt̀ot i̯oχtòt in u̯òṣ̌ kŏ͖ttəʙȧ̀, u̯ō₍ᴅ̣ṣ̌ə̑ŋ nȧi̯ u̯ō₍ᴅ̣ṣ̌ə̑ŋ ùrt ă̭mlè̮ʙà noχ 
kəᴅəmᴅòt. i̯èŋɢə pȧi̯ òχtə̑i̯ȧ̀ ò·mᴅòt. kət kèt noχ ṭṣ̌ə₍ᴅ̣ṣ̌ət: t́ǡᴅᴈ məttı̀ᴅȧ̀, mȧ nèŋəŋ pı̀t χui̯əŋ pı̀t
u̯èrᴅȧ̀ kȧ̀₍ᴅsèm [ɔ: ₍ᴅ̣ṣ]̌ pı̀ᴅòt.
s. 150 Savodnija

è·u̯ēγən ù͕·₍ᴅ̣ṣ̌ēᴅən ȧ̀ttəᴅȧ̀ t́ə i̯əū̯ǡ·ᴅən, ò·rᴅı̄mᴈ təū̯ᴈ ù͕₍ᴅ̣ṣ̌ȧ̀t ȧ̀ttəᴅȧ̀ t́ə i̯əu̯òt, tǡʙət u̯əᴅəsoχı̄u̯ᴈ 
i̯ònᴅəm [ɔ: ə̑] χērᴈ i̯oχ t́ə tǡᴅȧi̯,  ù͕₍ᴅ̣ṣ̌ȧ̀t χerətı̄ʙəi̯ȧ̀ t́ə t́ȧ̀ɢèt.
s. 189 Krasnojarsk

i̯èŋk kȯ̮̆ttəpnᴈ χūtə̑m pȧi̯, χūtə̑m kȯ̮̆ttəp pȧi̯ pè·tȧ̀ [ɔ: t́] t́ȧt́t́ȧt́ı̀t i̯ȧ̀stet: u̯ȯ͔̮̀i̯ēŋətǡn tŏ̭χə̑t́ 
kǡ·tt̀e, tŏ̭m pȧi̯nᴈ t́ȧ̀t́pənt mȯ͔̮̀i̯pənt i̯ă̭·χtə̑nᴈ ı̀·tpı̀ttȧi̯pȧ tŏ̭m pȧi̯nᴈ i nŏ̭χ pı̀ttài̯pȧ [ɔ: ȧi̯] tŏ̭m  
pȧi̯nᴈ. t́əu̯ pȧ̀i̯ȧ̀ i̯ŏ̭·χə̑tŋə̑n. ùtmə̑ṣ̌ tə u̯è·rŋən, təpeŋ tȧ̀nt sòrmə̑ŋ tȧ̀nt kǡu̯ərttȧ tə t́ŏ̭χlā·tə̑ŋə̑n.
s. 196 Krasnojarsk

i̮ŏ̭·χtòt u̯ȯ͔̮̀i̯ēŋətàt [ɔ: ȧ̀] pəŋətȧ̀, χuńt́ tə i̯ə₍ṭṣəmtòt. u̯òṣ̌nᴈ səi̯ tə səi̯mətòt èu̯ı̀t tòtmə̑n tə 
kȧṣ̌ȧ̀tȧi̯. təu̯ mənòt u̯ȯ͔̮̀i̯ēŋətȧ̀tȧ̀t t́ȧ·t́t́ȧt́ı̀t χēt́əm pȧ̀i̯ȧ̀, tŏ̭χ tə i̯ŏ̭·χtòt.

 T. E. Uotila: Syrjänische Texte I (SUST 186; toim. Paula Kokkonen)

s. 6: a uljez š́ert́i vi₍d́ž́e̮᷿t, uljez vi₍d́ž́e̮᷿·tni̮  oi̯lań muᵛe̮͕. si̮ š́ert́i i, zon, vele̮᷿t́t́š́i̮.
s. 16: salda·t viš́talas t́š́istɛ̮, ki̮d́ᶻ̌́ služite̬̮m i ki̮d́ᶻ̌́ loktɛ̮. i eta važ saŕliš́ bessez mi̮rǵ͕ǵ͕e̬̮maš́ 
ḱ͕erku, bur dvuketa·žnojɛ̮ ḱ͕erku. i sija ju ᵛalɛ̮ salda·tliš́: "mòžet te dı̮̀r služitin salda·ti̮n, 
kužan vaše·tni̮ enɛ̮ bessezlɛ̮?"
s. 52: pi̮ras e̮tiklaɛ̮. sete̬̮n olle̬̮m stari·k e̮tnas. i sija juaš́ɛ̮ si̮liš́: "ki̮ᵈ́ž́‿ńi ollan?" sija 
viš́talɛ̮: "ola ume̬̮ĺa."
s. 136: sija ḱ͕erkuas t́ś̬e̮u̯ᵛt́t́ś̬e̬̮m i t́ś̬isto ḱ͕erkuś͕is ubira·te̬̮m, greź̬sɛ i musorsɛ̮ i dᶻ̣̌oᴅ̣ᶻ̣̌sɛ̮ 
miś̬ka·ve̬̮m i gorsɛ̮ vonte̬̮m. 
s. 224: a₍t́š́i̮s mune̮ma i̮₍ḍẓ̌i̮t‿tui̯vɛ̮. ad́d́ž́ɛ̮, munɛ̮ mužik ve̮ve̮n dod́d́e̮͕n, ki̮₍t́š́ɛ̮ te₍t́š́e̮͕ma 
t́š́eri. ru₍t́š́i̮s kote̮rtas od́ž́vań, vodas tui̯ vi̮vas.

Martti Räsänen: Eine Sammlung von Māni-Liedern aus Anatolien (SUSA 41)

s. 7: bᵃ̊a̯hč́ada· i̯ɛšil͕ tʿašla·r, mɛiva· veri·r aaš́la·r, boi̯nu͕·m ǯ́ɛl͕l ͕ɛ·t ɛl͕l͕indɛ·, nɛ u͕ru͕·r nɛ 
båa̯šla·r.
s. 41: köpri alt̀inᴅa č́üč́ɛχ orakʿlan ʙič́ilɛǯ́ɛχ. i̯aptum ʙi i̯ɛni č́öšmɛ ɢüzɛl ɢi̮zlar ič́ɛǯ́ɛχ.



s. 41: ufak pi̮č́aǯ́uᵞumnan i̯araǯ́ɛ₍um č́ümɛni. ɛlim sihaǯ́ak kaᴅar ɢöstɛr ʙana mɛmɛni.

Kai Donner: Ketica (SUST 108) 

SUST 108:1, s. 116: à͕dbin kàlbə̑·d‿boγò·lbə̑t? qai̯gù·s̀ən kàmdᵊ bᵘò͕doγun. ṕ[ɛski̮nkŭŏs] 
duto̬·γə̑t eto̬·γ͔o̬də bùₒŋ˹. ə̑lə̣̑dᴉ̑oqto̬лo̬q, śində kò̬bu·nu, qai̯gusdᴉ̑ kə̑i̯gə̑ kə·mədə̣ è̬·tə̣̑mnə̣m i 
h͔ə̑ǹə̑ bı̀₍inə i̮ntə̑ŋ kə̑i̯gə̑ donəŋdiᵞin.
SUST 108:2, s. 35: bùᵗ‿tᵘoᵊᵞᵊ, qotpə̑sd͕iŋel͕ ȧ̀bi̮s͕kəi̯ȧ̀γòγə̑n, h͔isı̮̀d̜ᴉnt sǡlȧᵞòə̑n. dugdi̮·bı̀lòᵞə̑t 
qᵘòtᴉ̑ tù͕śȧŋ sāлàᵝᵘòγə̑n. b́ı̀ś dᵘò̬tə̑mᴹ bogd̜il̜ dəbùtù·лə̑t i bùt‿but̆tᴉ̑:log, bud̜‿d̜ei̯tulᴸ.

Ödön Beke: Mari szövegek IV (Budapest 1961)

s. 46: śà·βə̑š śàβə̑rne·n örölle·n o·ŋgə̑rə̑m rüpśükte·n βè·ńəkəm ko·k mò·γə̑rško lupᵠšà·lə̑n 
pure·n gajà· pö·rto̤škö. pö·rto̤škö pu·rmᴑ möŋgö δene a₍t́š́aže kalaśà· : „ulo śurte·m pue·m”,
mane·š.
s 431: šoŋgo· kuβa· kalas̀a: „šit́₍sa·, mane·š, kot́š́ka·š!” kot́š́ka·š ši·n₍d́ž́ət. šo·ŋgᴑ γuβa· 
šiń₍d́ž́e·š, šo·ŋgᴑ γuγuza·, tulu·k erγe·. šo·ŋgᴑ γuγuza· ki·ndə̑m šule·š.

Yrjö Wichmann: Tscheremissische Texte (1953)

s. 3: jäl γáno·k jäl γańo·k pàjanᵐ bà·jan lı̀·šäš ə̑·ĺə̑, jäl γańo·k jäl γańo·k ä̀·t́̀än ä̀·βän 
lı̀·šäš ə̑·ĺə̑, „ᴲška:lγətö̀·zə!” ᵊne·št mà·ńep ə̑·ĺə̑.
s. 31: è·ŋə͐ž pöδᵊ̑ra· liḙ·s̀ kə̑n, ki·ndə͐le:ktə͐š sa·i̯ liḙ·š.

Yrjö Wichmann: Wotjakische Chrestomatihie (1901 & 1954)

s. 8: so·brᴈ vɯɛ pᴉ̑riĺĺam vumurt be̮rśᴉ̑ pe̮rás ponna. ò·tᴉ̑n śuan kariĺĺam jun d́źet́ś: śɯdem 
śektam soostᴉ̑ vumurt; so·bre pe̮raśsɛ puktiĺĺam roboi̯ɛ no gurtaz bertiĺĺam.
s. 37: odig murt tuž uzi̮m vi̮ɯ̯em, buskeĺĺosi̮z ku̯ańer vi̮ɯ̯em. ta murt buskeĺĺosi̮z ku̯ańeriś 
buskeĺĺossɛ odi·gno uz śe·kta, uz u·t́i̮ vi̮ɯ̯ɛm; d͔́åu̯an d͔́at uzi̮r murtjosi̮n śioz d͔́uoz vi̮ɯ̯em.

H. Paasonen: Mordwinische Chrestomathie (1909 & 1953)

s. 4: at́̀ańt́ kolmo t́ejt́̀eŕende͔. suśneś t́eńest park di͔ ḿeŕi: vot, t́ejt́̀eŕeń, aźodo ńej jaguda: 
konat̀a iḱ̀eĺe ṕešt́as̀i͔ pargondo, śeń iḱ̀eĺe maks̄sa ḿiŕd́eńe.
s.  47: mon ulʿk(a)ḱiǵɛ·, f ́evra·ĺt́ ńiĺət́śɛ śińa·nza, t́ak̀a ḱizə̑t́, kutšəń tońd́it́ afot́śu 
kagə̑t, konańd́i śormatft od valʿt tə̑ śiŕɛ ṕiŋ́gəń kot̀a morʿt. morʿńɛ moń sodamas̀ə̑n ṕɛḱ 
t́śeb́ɛŕʿt́. śɛń kvalma moń śed́ijəźɛ ozada, ḿɛs kutšft tońd́it́; ańt́śak śed́ijəźɛ kaf̀ə̑ĺd́i i 
kańᵈ́źəd́i af sodamasnə̑n kvalma, kat́̀i patškət́śt́ kat́̀i aš.
s. 55: lafka ṕes̀(a) aštši śudə̑ₒf vaś̀ɛńats, torgavaj.

Lauri Kettunen: Näytteitä etelävepsästä II (Suomi V:4)

s. 8: no hivä, mǟŋ́‿kod́he ńe₍tse͔ veĺ. moŕźǟ hänō i baśib: »mäne͔ osta ńe₍tse͔ karabāńe». 



kod́išpǟ ńe₍tse͔ veĺ tūĺ, baśı̄ baśı̄ hänлe͔. ośt́ hänō karabāže͔n, andō kaks sadad hänлe͔ ńet́is 
karabāže͔s. ńet́is karabāže͔s häm‿päi̯väŋ‿guĺaı̄, toi̯že͔ŋ‿guĺaı̄.

Lauri Kettunen ja Lauri Posti: Näytteitä vatjan kielestä (SUST 63)

s. 7: no, ne̮i̯ze̮mme̮ linā repimǟ, jo lina vaлmiz˽on. nüt̄ jo sāb‿reppiä̯. pāmme̮ linad‿nüt̄ 
roi̯ve̮лè̮. no, linat‿sei̯sove̮d‿nurme̮ллe̮, pāmme̮ sı̄z‿rı̄gāsē̮, tapmme̮ sı̄s‿sēmened‿väĺĺǟ.
no, sı̄s‿pāmme̮ linad‿māлē̮, лahgote̮mme̮. linad‿ležitä̀ māл̄. nämäd‿lēvvä̀ vaлmèᴅ, 
pehmiä̯ᴅ. sı̄s‿pāmme̮ rı̄gā, tapamme̮. tapam̄ nēd‿linaᴅ. sı̄z‿lēvvǟ linà pihoᴅ. sē 
lēp‿pjātkᴇ̮ linoi̯, no sı̄z‿nēd‿rapute̮mmᴇ̮. sı̄s‿häglä̀mmeᴇ.
s. 21: se̮zar tue̮̯b‿veĺĺelè, a veĺ̄ ke̮rjuttàʙ — a mikä se on? — ǖ da päi̯vᴇ.
s. 87: e̮li miллė̮̆è̮̯ vı̄ste̮·šše̮me̮t̄ vuo̯tta. menin d́ad́aлė̮̆è̮̯ ope̮zı̄ süö̯ttämǟsı̆è̯. süö̯tin kahs kūta 
ai̯kā. ühs ke̮rt˽e̮htagon d́ad́a pani ope̮zē̮ rakke̮i̯sė̮̆è̮̯ i ku₍tsub‿minua̯ i juttė̮̆è̮̯ʙ: siä̯ 
mened˽ajŭò̯sė̮̆è̮̯ üö̯sı̆è̯ssi, i vei̯ minua̯ e̮māsē̮ hvaterı̄sė̮̆e.

Julius Mägiste: Woten erzählen (SUST 118)

s. 41: pǟtɐ̤ va·ivattāb‿nı̄· ettı̆ e·v‿ve̮i mi·t̆täit‿sǖvvä ni jū·vv‿en ve̮·i. ü·hesǟ . . . ke̮·m 
po·ikà ne·llɐ̤ tü·tärtᴀ̈. ne·llɐ̤ kō·лл‿on a ke̮·m tü·tärt on e·лozɐ. po·ikɐ on e̮·maš‿tšüläzɐ̤ 
minuss‿on лa·hgonnŭ.
s. 49: e·gĺė̆e nà·rvɐ ke̮vı̀ pe̮·lı̀ ü·öl pe̮:lı̀ ke̮·vı̄. tä·nnĕ sa·vvu nä·₍tšü ü·v̆vı̄. sı̄·t̄ na·rvà 
e̮·ikĕ̮a ti·e ka·ʜštšümmet‿ka·he̮sà vi·rstā tà·лviti·ellᴀ̈. ü·vä pä̀·ivɐ̤ nà·rvà 
tru·bad‿nä·₍tšüvä̆d‿(vɛ̆d) lı̄·g‿ü·v̆vı̄.
s. 109: nu·orūz‿me:ni nı̄· se̮·az‿e̮:lin kū·z‿vu·ottɐ. ke̮·лmı̀ pä·ivı̀ e̮·limmɐ sü·ömättᴀ̈. 
ka·he̮sà te̮·šše̮me̮t̄ vu·ottɐ on ta·gàᴢ vai mä·leʜtät‿ke̮·ikkĕ̮aᴅ. e·m mi·ä tǟ· si·ллè̮ 
ju·oллɐ. si·ell‿e̮:l̜i pa·ĺĺo da˽m˽mä·l̜ė̆eʜtᴀ̈.
 
Julius Mägiste: Liiviläisiä tekstejä (SKS:n  toimituksia 276)

s. 15: no‿ni· ne‿āt̆tə̑‿lǟ·ʾnə̑ᴅ. se:ĺ̀ĺi strē·k̀ ne‿āt̆tə̑ vo̮·ǹnə̑ᴅ ni·‿āt̆tə̑ tu·ǹnə̑t‿siʾllə̑ 
kna·š́̀š́ə̑t‿pù·oš́̆š́ə̑ᴅ. se:ĺ̀ĺi strē·k ne‿āt̆tə̑‿i·s̄tə̑nᴅ i·r̄gə̑nd‿nē:d́i nèitsidi a·k̀kə̑ a·gà 
se‿pi·š̄ki sku·t́̄k ki·s̄‿se ne·ı̀tstə̑n ı̄·ńə̑‿lek̀š se·‿um nǟ·ʾnᴅ ku nä·n̄t̆tə̑n be·ŋ́̄k‿ta:gàn 
sū·rt‿ta·bàrd li·k̀kə̑bə̑ᴅ.

E. N. Setälä: Näytteitä liivin kielestä (SUST 106)

s. 86:  neiʾ tamʾ kı̄tən: »rå̄ʾdə minʾnən äb uo, mis ma sinʾnən maksāb», un neiʾ tämā umʾ 
andən ı̄ʾd vālda i̮bı̄z un neiʾ ta umʾ kı̄tn̥: »ku sa kı̄təd kᵘolm ki̮rd: i̮ʾbbi vⁱenʾn! siz ta kⁱeuʾtiji 
rå̄ʾdə.» neiʾ tamʾ gaʾd́d́ən sie eńt́š perı̄miʾe jūʾr maʾggəm.

Björn Collinder: Lautlehre des waldlappischen Dialektes von Gällivare (SUST LXXIV)

s. 171: tē vu·olʿkij vɛ˴ti lȯ˴nēsted̀jē ȯlʿkus jà tᴊu·ȯlai̯. jà tē lidjin jùȯ obbo ǟʾtna mù·ȯra 



tᴊuȯlatum, jà tɛ kui̯ᵊ̑na tan pālēn vàl̀tā à̰i̯n vil̀ unnēp tài̯kanat̀ᴊau ja alᵃkā ta˴χkat, mɛn tat 
kàχk̄ω̄ šattai̯ à̰i̯n vil̀ stùȯrāpun ko tùo· ȯ̀u̯tēpu. jà ko lȯ˴nēsted̀jē sisā pòᵔχtā tan kuı̯̀na lusà, 
tè ka˴tᴊāt sȯn jus tàlle lǟ kàχk̄ω̄ rä̀i̯ᵃta.

Eliel Lagercrantz: Sprachlehre des Westlappischen nach der Mundart von Arjeplog 

(SUST LV)

s. 30: tɛ vɛ̀lt̀t̀up̀ tɛl˴ s˴a̭p̄i̬ėk͕̀ii̭t̀ ja̭ tšȯ̆ᴗi̭k̀k̀ājup̀
s. 30: ja̭ tɛ s˴iı̭̀ tšɯ̆ɛ̮ₒtt̀ši̬ėlėn˴, ulᵘkus̄ rù̬s̀s̀ėn˴ ja̭ɔ̄ ài̯ɔ̀tsėn˴
s. 30: va̭rkă̭ı̭̆k̀ lɛ ku pù̬ɔ̀tsu̬ viŝti̬ė, mɛn˴ krāvv˴āp̀ ja̭ krȯ̀ᴗp̀āp̀ ja̭ɔ̄‿a̭l̀i̬ėp̀ (s˴a̭rᵃ̭va̭viŝti̬e)̇

s. 68: š˴liš̂k͕ɛmk͕iėrr˴i̬ės̄ lɛ, kul̀ɛ pù̬ɔ̀tsu͕i̭t̀ s˴lɛ˴kχtɛm˴ tša̭kχtša̭tālvi̬ėn˴ ja̭s̄o k͔ė̆ɛrr˴i̬ės̀a̭ s˴is̄a̭
tėe̬vv˴a̭s̀a̭ṷ̀ ka̭lʙ̀mi̬ėt˴a̭ tʿɛɔ̂tɛ, s˴o ta̭t̀‿otš or̀r̀u̬ȯt̀ k͕it̀ k͕ir̀r̀a̭tàlᵋvvāi̭.

Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung. I. (SUST 112)

s. 87: ᴛaǹiɛ va͔wstsnɛ tiė ᴛoлstne liȷ̆ ᴋ́⁽ᵉ̭⁾ärkuᴗ. ᴛı̀·ė̀ sâ͕miɛʜ ɛ̮č́ʜ ᴘᴗ̈̂niȷ̆ᴛɛ me̮nnä̮t. ᴛı̀·ɛ̀ ᴋuʜ 
ᴘù̬·ᴗ̀t̀iɛʜ ᴛu̮n fiń̀ho͕jᵒ͕sɛ̮, so ᴋù̮·ᴗ̀t̀àn ᴄ̌́â͕ŋ́iɛʜ. u·oʜpiɛs ruwᴋ̀ojɛ̮ liȷ̆ ᴛas̄niɛ. ᴛı̀·ė̀(ä̮:)č́ɛ̮ 
ᴘḙ̆ä·p̀muᴗʜ vɛ̮t̀tɛt. ᴛ̀i·ė̀ лà͕jᴘiᴛɛ moc̀c̀oᴛɛ ᴘı̮̀·è̮jä̮mɛ̮ ᴘŭ̬ᴗ·r̀ᴛ̀àn. na͕mᴍtiɛ uššo͕ᴛiȷ̆, (ɛ̮č́ʜ =) ɛ̮ć
sâ͕miɛᴴ ᴋŭ̬·ᴗrᵃᴋ̀a̮t, a̮t i̮ȷ̆лa͔mᵋ̮ jḙ̆ä·rᵉs̀uo͕, ᴋussä̮ ᴋ́⁽ᵉ̭⁾ärʀkuosä̮jjà͕n ᴘù̬·ᴗ̀t̀iɛʜ.

Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung. II. (SUST 115)

s. 184: ᴋo sı̂ lè͕ᴴkkĕä̆·r̀ᴋa̮n ra͕˴k˴ᴴtiĕmė͔s, ᴛɛ joʜ̄tàjėᴴᴷ ᴄȯ̆ă͔·ẁ͕ȷ̀ĕᴴᴷê͕l̆u͕n ᴘå̮d́d́il mā:sĕɛ͕̆·l̆ɢ͕̀ɢ͕iĕ 
mor̆ᴋᴋoeä˴ᴛna̮me. ja̮ ᴛa̮ʜ luov̆à͔s ē͕lluŏ ᴘàʜ̆c˴à͕ ᴛa̮så̮ lok˴ᴴto orruŏᴴᴷ ᴛå̮n sa̮͔ȷ̆iĕs ow͕̆ᴡt˴o 
ńĕɛ̆·ĺ̀ĺ̆iĕ va̮͔˴ʜkuŏ, mejssı̀n ve͕r˴ʜ̆tijė͔ᴴᴷ͕ re·ȷ̆nniĕrė͔:ᴴᴷ ju͕·o͕˴ʜ̆k͕˴e ᴘĕɛ͕̆·ȷ̆v̀viĕ ćòʜ̆k͕i˴iĕs, a̮͔ʜt˴a̮ʜ 
eɛ͕j ᴘı̆ĕ·δ˴ᵉᴋa̮n e͕l͕ı̆ᴴk͕˴e laʜ̀pȯ.
s. 191-192: ᴛe ta̮ᴴᴷ vul˴ᵘᴋ͕ė͔ jo˴ʜtiĕᴴ ᴛo˴ʜku ᴛa̮ʜ ᴛṷ̆ŏ̭·d̀ᴅa̮ra͔ lu͕sò. ᴋo siǹ ᴘu·oʜ̆t˴ė ᴛo˴ʜku, ᴛe 
ᴋa̮l ᴛoᴘᴘe le͕j hi͔r˴ⁱ͔m̆a͔ᴴ ᴘŭ͖ŏ͖·rre pȯ̆a͔·ᴣuĕɛ͕·l̆àᴴ⁽ᴷ⁾. ᴛelle sa̮͔ᴛᴛa̮j ᴘȯ̆a͔·ᴣuva͕ʒ˴ᴣij a͕l˴ᵉʜ̆k͕iĕ. ĕɛ·j 
ᴛār̆ᴘᴘᵃ̮ha͔n ᴄŭ͕ŏ͕·ȷ̀ᴋa̮ᴴ ᴘu·oʜ̆c˴u͕jᴴᵀ sᴛŭ͕o͕·rraᴴ; te˴ȷ̆nna̮ᴋo ᴘu͕·o͕ʜ̆c˴uᴴ ᴋùwᴡtu lok˴ᴴto, e͕ȷ̆ᴋ͕ᴋ͕e 
ᴘı̆ĕ·δᵉᴋa͔na̮n. ja̮ le͕j rā͕ᴠiĕ na͕w̮̆ᴛᴛiĕn.
s. 217: a͕ʜ̀kkà͕ ᴛokᴴta͔j ᴘȯ̆ă·ᴛ́ńiɛs jŭ̮ᴗ̈̆·l̆ᴋᴋiɛ. ja͔ ᴛɛ jur̆ᴛᴛa͔ᴣij, ᴛa͔l ᴛa͔ᴴ le sûn̆a͔j jà͕ᴘmiɛn , ja͔ son 
ᴛŭ͕ŏ͕·l̀ᴛà͕ sĕä̆·m̀me ᴘâ͕₍iɛn ᴋu ᴘȯ̆ă·d́̀ᴰ́ńiɛna͔j. ᴛɛ a͕˴ʜ̀kkà͕ ᴛa͔ȷ̆a͔j : so vŭŏ·l˴ᵃᴋà͕. sᴛālluᴗ ᴛa͔ʒ́ᴣ́à͕ : 
vŭŏ·r̆ᴛ̀ᴛe mā͕llà͕sa͔(n). ja͔ jur̆ᴛᴛa͔ᴣij, so ta͔l ᴋod̀ᴅ̀à͕ ma͔ńńiɛl, ᴋu sı̂n ᴘorrėᴴk.

Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung. V. (SUST 124)

s. 23: jo, ā͔ȷ̆nna˴s fɑl! hoȷ̀! ɛl̀l̀e˴ᴴt su˴γ͔̆ᵃ͕! ᴛô lɛ sil˴ᴛe˴ᴴk, muᴴttᴼ̬ im u̮·ɛ̊ȷ̆n˴ᵉ̬, lè·ɛ̀γ͔̆ᵕ smā͔vvᵃ͕ vɑ̊j 
sᴛu·orrᵃ͕ ᴋù̮·e̊̀lᴸ e̬jᴶtt̆u̬s ɑχ̂! ᴛâᴴk lɛ̀·ä̀ sᴛu·orrᵃ͕ sil˴ᴛ˴e˴ᴴk. ᴘiᵈ́ȷ̀ȷ̀o˴ᴴp mij kᴴâ͔l̆ᵃ͕ jɑ ow̆ᵂtᴬ̮ a͕lᵅmma͕ 
ᴋa͕ᴅ̀ᴛ`ɑ͕jᴶ!
s. 79-80: ᴛe lè̬j riè͔vànnǟᴴkki ö͕̆ä͕·s̄ti joᴴttı̀min. ja ᴛe ᴋāw̆nna͔˴j sòn ᴛa͔m ᴋān̆ᴛᵄ̑ mu·òrà͔sᴛ. ja 
ᴛe vǟl̆ᴛij sòn ta͔m mı̆el·ᴛᴱ. ᴛe ᴄ̌́ä̂lij sòn pᴴreȷ̆vᵄ̑ ᴘa͕ȷ̀kä͔j ja pi˴ja͔j ᴋān̆ᴛᵄ̑ ᴛȯᴗ·lᵊvùᴴᵀ. muᴴt̆tᵁ ᴋaǹtᵄ̑ 
ᴋo lè̬j månnᵄ̑min ᴘɛ͔d́d́il vä̂rᵉ̇, ᴛe ȯ͕̆a͕·δ̀δ̀ä͔̀j sòn.



s. 186: ᴛe ᴘāᴴp̆pᵄ̑ ᴋâvᵄ̑ ᴘuòδij. ᴛe ᴋōˢ́č́č́ɐ̀j ᴄ̌́òᴴkkàniᴴt ᴋı̆ew͕ᴋan ᴘĕä˴llᵄ̑zᴬ. ᴛe ᴘuòδij ᴛeäˢ́č́č́àᴴᴷ 
ᴋâvᵄ̑. ᴛanžə ᴋòˢ́č́č́ɐ̀j ᴄ̌́òᴴkkɐnėᴴt ᴘāᴴppᵄ̑ ᴋal̆ᴋɐ̑ ᴘĕä˴llᵄ̑zᴬ. ᴛe ᴘuòδij sᴛôrès miɛ˴ᴴcèsᴛ. sù͕st leɛ 
ᴘeŝ mı̆e·l̀ᴛe. sôn ᴄielᴸᴋ͕́̄ᴇ̀ ᴋàᴴppije˴nès: son ı̀j fāᴴttijɛ͔m mäjᴛeγi vaĺĺä ᴛobʙɪ. sònᵄ̑ šå̄₍ᴅ̀à͔j 
lu·òδijeᴴᵀ pēs̄ᴱ. ja mû͕ sòn ᴛan lādᴅᴬ êre wuàǯ́ᴣ̌́? sᴛôre ᴋâvɐ̥̑ ᴄı̆elᴸk͕̀è: må̂z̀ tonᵄ̑ wuàǯ́ᴣ̌́àᴴᴷ 
meä̀dᴅä?
Eliel Lagercrantz, Lappische Volksdichtung. VI. (SUST 126)

s. 62:  tɛ j꜡e·ɛ͕rra̮l˹ij is꜠ı̀ᴴᵗ: j꜠ok꜠o m꜡à͕l̆ı̀s l꜠e k꜡à͕r̆vv˹ı̀s? t˹ɛ rĕ˻ä̆·ŋ̀˹ᴋa̮ ᴛ꜠a͔ȷ̆꜠a̮j: m˹i lè꜡ǯ́ᴣ̌́˹a̮j? 
ᴘô꜠δ̆꜠ij ᴠ꜠a̮s̄ ᴛ꜠âᴴt ꜡à͕ll˹a͕nᴋ꜠uɔ̂kȯs˻a̮š ꜡ol̆mm˹aj j꜠a̮ l꜠è ꜠a͔jn ᴘ˻orr˹àn ᴛ꜡àr̆ᴘᴘ˹ù̬s.
s. 80: ᴛàt ᴄ̌́o·a͔ʜka̭lvis leɛ a̭tna͔m mi₍à͕s morrohåw, ja̭lliɛ va̭rᵃᴋa̭ jŭ̮ö̆·ᴴk̀kɛ ᴋı̀·èsiɛ va̭d̀ᴅ̀àm 
mid́̀ij sa͕·r̀niɛᴅi:d́̀ı̀t. mijà sa͕·r̀niɛᴅi:d́̀iɛ lᵉɛ lè·ɛ̀ma̭š́ vikʜtȯr bjᴗ̈rᴋmà͕ǹiɛ ja aǹᴅerės kᴴu̮˴ra̭k ja
pᴴe·tter siᴄᴄa͔.
s. 87: a̭k̀ᴴta̭ sâmi̬ė ᴋuȷ̀na̭ sı͑₍t̄a̭j ı̀·èmi̬ėᴛėn ša̭t̀t̀a̭t. ja soᵀn i̬₍ǹij a̭kᴴta̭w ᴘòjɔč́ȯw. ᴛe lij soᵀn 
sômi̬ės ᴘâ͕li̬ėn loɔ̂pi̬ėᴛa̭m ᴠuȯtnu͕j ı̀·èč́a̭s ᴘòjɔč́ȯw ᴛa̭nni̬ėn, ku̬·kᴴti̬₍č́˴ij ı̀·ė̀mi̬ėᴛėn ša̭t̀t̀a̭t.
s.104: jiʜ ᴛuʜtɛ̮ ᴘɛ̮r ko̭ᴗ·w˴ᴋàmḙ:miɛ, sḙ̀·лă͔ᴅ́ĕmė:niɛ sâmiej mı̆e·lᵉᴴkiɛᴋ͔è͕ɢᴋʜ ᴛuʜtɛ ᴘàʜč́ɛ̮ 
wu̮ä·лᵉᴋà jiʜ sâḿiᴅ́ɛ, aлmàᴣ̌́itiɛ ᴋawᵘnà, jiʜ so̭˴rᵒ̭nɛ̮: akχtɛ̮ ᴋö̭̀llɛ ᴛiȷ̀jɛn mı̆e·lᵉᴴkiɛᴋ͔è͕:khɛ̀ 
ᴋo̭ᴗ·w˴ᴋàmḙ:n˴iɛ.

Pekka Zajkov: Бабинский диалект саамского языка (Petroskoi 1987) s. 179

jiĺĺiš kŭŏχt śaḿj ūɯ̭ti͔st / ćeĺḱa͕t vūĺgim moi̭ttiṷššɛ / vuĺ̄k̆kiš togda pı̄nni͔n· vā͕ncĺiš i mūt 
ɛĺmi̮nč čoχča vı̄zni͔ i ɛ̄ĺt vı̄zni͔ ti̮t / vot pı̆ĕnni͔j kiezzi kiezzi / kŭŏχt ɛĺi koлm ṕējv vı̄ggi͔ 
vı̄ggi͔ / ćal̄k no åńń kōn·d jāĺa kuh́kkin· / vāŕ va͕icлap da ı̄ddĺint maŋŋa vuĺ̄ḱḱep· ūɯ̭das

Zajkov & Kert: Образы саамской речи (Petroskoi 1988) s. 106

voᴅt akki̮n·i͔ kaлi̮za joeĺi / oлmi̮j jēĺi // jeĺĺin sij joɢk ri̮ndást· // kı̮̄ĺe šeĺĺin / pi̮ɛʒi̮jǵeḿ
/ a si̮st ĺi aлgaj ja nijd·i͔j // niāĺjást jɛĺĺav // ājht·ɛ si̮st ĺi ja / ki̮ʀ́t· / ki̮ĺit· kiŕtav ja / 
afti̮ ŕed č́akč́ tagi̮śt·i͔ // a olmi̮j vı̮̄ĺki poʒi̮jt č́ieŋ́ḱe ja akińeś sari̮nt / ustɛ jɛd·n·a͕j moŕe 
jeĺĺe pašɛ joɢki // jeĺav joɢk ri̮ndast· // morit· jevaj paši̮ joɢk ri̮nti̮ // a vard·ɛv 
nant·a͕m rozbōjniki paj / tak ɛ̄jɛv pi̮ɛᴅtᵃ //

G. M. Kert: Образы саамской речи (Leningrad 1961) 

s. 83: jile kaĺĺeś koлmɛn· aĺkɛn· ja kutɛn· ni͔itpilinɛś, a kuχtɛ aḱḱ jamma li͔ijen· aihk aĺĺt. 
kaĺĺeś jaлл pɛre ńuɛzeĺt pɛijeĺ peiv́ ja pɛijeĺ peiv́ šigtinne. jugɛ vı̮̄n sumguadɛśt·, porɛ 
perk kuɛmmɛŕ si̮źn·. aĺkeśkånc juggδɛn· vi̮n kuksegɛim ja pehc tuɛŕŕv pornɛn· ĺeip ahtan, 
a kuχt ni̮itpeĺ li͔iijen· monaška.
s. 173: mani̮ ṕeiv́e, nuḿṕe meš t́em ḿeceśt· pi̮ɛdḓi̮š. tukḱi ašti̮ srazi vɛn·n·av́eśśi sarni̮n: 
„toni̮ ki̮ab parnas poŕi...” — „midatti̮ ĺagas, son·n·i͔ veŕesvi̮dḓ jeллak”, — ni̮t·t· sabau 
vɛsta ki̮ab̭ka ki̮i..



T. I. Itkonen: Koltan- ja kuolanlappalaisia satuja (SUST LX)

s.  26 (Paatsjoki): nȧ sȯn, te̮t òłmȧ˴ᴢ̌, mē̮ni˴ tòʾkk‿ko̭ᴢ te̮t niḙ̆ı̭̄ᴅ̄ pǡʾkkı͔̀. l̜ᵉäi, l̜ᵉäi te 
jı͔̆ĕ͔ʾt̀tᴬnɐ̑̄ᴢ ȧ͕ʾḱ͕̄ḱ͕ᴱ̇ puo͕δ̜ⁱ. “f̬uf̬f̬ū, ɛ̮ł̄m̄òłmaᴢ̌ lı̄ jėällam tȧs̜t»,. nı̆ḙ̆ı̭̄ᴅ̄ tsė̆ä̆l̀ʿkkᴬ: »il‿le ni mı̄, ii̭ 
jėällam ni ḱı̄, mȯn vŭăı̭̄v̄an tšo̭ʾk̀kɐ̑m, vŭŏᴠtǡn lȧ͕ɢ͕́ɢ͕s̜t̜im to͕l̜̄l̜e, te̮t a̮ᴠ̄s̄ eı̭̄n̜.» nȧ te̮t‿i l̜ᵉäi. te 
jeʾḱ͕̀ḱ͕ᵉǡ jı͔̆ĕ͔ʾt̀tnɐ̑̀ᴢ ȧ͕ʾḱ͕̄ḱ͕ᴱ vŭăδ̀δᵄastɐ̑̀lᵃškuo͕δ̜, te nı̆ḙ̆ı̭̄ᴅ̄ᴬ kā̮ᴶttšᴬ jⁱèn̜n̜s̜tes; »mı̄ màil̜mes̜t lii̭ 
to̭l̜̄m̄šɐ̑m̀ɐs po̭r̀rᵃmɐ̑š?»
s. 178 (Suonikylä) : te sȯn mɛ̮̄nᵃ̮i mᵒāusᵃt, tsė̆ä̆л̀ʿkkᴬ: »im va̮ı̭̀jam ku͕ər̜mė puχ͕̄t̜̄eᴅ, ko t́š́ùɯ̯t̜ 
лos̀saᴅ lɛi kŭ͕ə̆r̜̄m̀ᵉ̇ ja nėävva lėı̭̄je rǡ̮ž̜ž̜e.» tu͕əlȧ̀ mɛ̮̄nı͔̀ oδ̜̀δ̜es̜t, nėävva ai̭n me̮n̜̄n̜e rā̮sta. te 
vāl̜ᴅ̜i oδ̜̀δ̜es̜t, te jⁱer̜̄ɢ͕́̄ᴱ̇ ro͕t̜̀t̜ᴱ̇ji, ro͕t̜̀t̜ᴱ̇ji, ı̄ vŭɐ̆ı̭̀ʾttam lı̬̀ʾk̀t̜̀eᴅ. sȯn tȧ̮s̜̀t tǡi̭ja, te puəδ̜i kȧл̄лᵃsɐᴢ̌́ 
vi͔ə͔usas jier̜jin̜es. ḱeässast jier̜jes, mɛ̮̄nı͔̀ ku͕ər̜mᵉ̇ ōлᵃ ja nūʙ̆ʙe va̮л kō̬ˢ̌t́̀š́ᵃ̮i puaɔt̜t̜eᴅ. teɢo tot 
vi͔ə͔usas jⁱer̜̄ɢ͕́̄ᴱ̇ ḱı̆ĕs̜̀s̜ᴱl̜i, jŏăɔt̀tᴬ̮ji kŭ͕ə̆r̜̄m̀ᵉ̇. kȧл̄лᵃsɐᴢ̌́ tsė̆ä̆л̀ʿkka: »te vŭə̆ı̭̄ǹ̜iʾḱ, što mo̬ɔk̀kam lı̄ 
t́š́iš́t́š́am škū͕l̜e jⁱer̜̄ɢ͕́̄ᴵ! ḱie͕z̜z̜i tšiš́t́š́am škū͕l̜e jǡvvᵃ̮iᴅ ja oṷ̄m̀ᵃ̮iᴅ va̮л.»
s. 237 (Nuortijärvi): sȯn vāl̜ᴅ̜ı̀ ka͕л̀лs̜es kammᵃ̮iᵈt, kò̬ᴅ̀ᴢs̜t̜ı̀ tōлa ōл aṷ̄л̄a, a jeˢ̌t́̀š́ ū͔rt́š́s̜t̜ı̀ 
mėäᴅᴅa. toʾt ò̬uma̮š́ puəᴅ̜ı̀ jèi̭jɐs kūāɔt̀ta, il‿le͔ ni kāvᵃ. re̮ɔt̜̀t̜ᴱ̇ji kammᵃ̮iᵈt jŭ͕ɐ̆л̄ᵍk̄a tsȧ̀ɔḱ͕ḱ͕eᴅ, 
ji͔e͔ t́š́āγγa, pŭ͕ɐ̆л̀лam li͔e͔. jŭə̆l̜̀ᵍḱ͕̀ᴱ̇suormaēᴢ tsėäʾks̜t̜ı̀ mėäᴅᴅa, te tsāi̭jı̀ toiᵈt kammēᴢ jŭ͕ɐ̆л̄ᵍk̄a. 
kāvᵃ mɛ̮̄nᵃ̮i sėı̭̄ᵈt̜̄e, te sā͕rnᵃ̮i, mȧ̮χ͕̄t sus̜̀t kȧ̀l̜l̜es oṷ̄m̀ᵃ̮iᵈt vŭ͕ə̆s̜̄t̜̀ᴱ χėävaʾt̜ı̄. te sū pe͕ı̭̀ʾt̜t̜e. kȧ̀l̜l̜es 
puəᴅ̜ı̀ sėı̭̄ᵈt̜̄e mı̆ĕl̜̄ᵈt̜̄e, puəᴅ̜ı̀, ārrᵃ, ii̯ ni mȧ̮ı̭̄ᵈt̜ sā͕rna.
s. 263 (Kildin): šɛ̮nᴅ̀ı̄ ja͕ɯ̯̄r tɛ̮ᴢᴬ. su͔n tsuər̜̄ʿt̜ vı̀ᴰ́ᴢ̌́ı̀, ı̄ ᵛuəi̯ piessɒᵟ ra̮st̀ᴬ ja͕ɯ͔r̜̀ė. vı̀ᴅ́t́š́ɐл mɑ̄sᴬᵈt 
pe̮r̜̄ʿt̜e˴s ku͕ɯ̯s̜̄ γu˴r̜̀r̜e. mɛ̮̄nᵃ̮i pe̮r̜̄ʿt̜e˴s, ku͕ɯ̯s̜̄ vɑ̄l̜d̜ı̀, mɑ̄st vı̄ᴰ́ᴢ̌́ı̀ ja͕ɯ͔r̜ γu˴r̜̀r̜e t́š́ǡᴰᴢ̜ė juɢkɐᵟ 
kuɯ̯s̜̀in. juγᵃ̮i, juγᵃ̮i, puɢk kuoškı̀. rı̄m̄jᵉ̇ kāran̄ᵈt, su͔n a͔˴l̜ɢ͕̀ı̀ vi̮χᵗ́š́tɐллɐᵟ. vı̀ᴰ́ᴢ̌́ᵃ̮i, vı̀ᴰ́ᴢ̌́ᵃ̮i, jōrᵃ̮i, 
t́š́oɯ̯̄jᵉ̇ лùn̄ᵈtɐn, tɛ̮ᴢ‿i jɑ̄mı̀. na oлmɐń̄ᵈt́š́ toᵈt pieᴢᵃ̮i paı̭̄ʾkɐ. puɢk.
s. 299 (Turja): oлmui̭ tsėȧл̄ʿk: »toлл kops̜̄ı̀, màinʿs kā͕dᵃi. kā͕ллᵃzai̭ oᵈz, màinʿs kā͕dᵃi.» 
kā͕ллᵃzai̭ oᴅtski̮ə̑d̜ı̀. son kā͕ллᵃza̮ kāvà̮s̄tᴬ kı̮̀m̄ᵈt́š́ɐn. kà͕л̀лᵃzai̭ và͕л̄ᵈtᴬ ka̭ɔ̄t̜s̜eᵈ āssk͕ı̀ᵈt. oлma̮i 
tsėȧл̄ʿk a̭l̜ɢ͕id̜es: »uı̭̄neᵈ, jĕäᴅ́t́š́ɐᵈt vı̮̄rrgi̮ə̑d̜ı̀.» a̭l̜ɢ͕̀es koᴅtsies̜̄t̜ėn, ńiᵗ́š́̄kt̜ėn tsėȧŋ͕̄ᵍkaᵈ: »mi 
ta̭gàz̜i kā͕ллᵃzań̄ᵈt́š́e?»

Paavo Ravila: Ruijanlappalaisia kielennäytteitä Petsamosta ja Etelä-Varangista 

(SUST LXI)

s. 65: ᴅe leᴅ́̆ᴅ́e ɢɯ̆ĕₒβᵉʾtte riφt̆tᴇ̇s olᵒmmu val̂ᴅujuv̆vun ɢiᴅ̆ᴅa ᴅa͔i̯n ʙeännāᴅńuntʿurʿkkai̯n 
ʙŭŏjⁱᴅᴅūᴅam ja ʙorrān ᴅı̂ʾt̆tı̀i̯. ja ᴅa͔ʾ‿ʟeᴅ́̆ᴅ́e or̆run ȯ͕̆ȧnekʿᴀs ǟi̯ɢɢı̄ ᴅoʙ̆ʙᴇ ja ᴅe men̆ne 
ʙâʿt̆tarus̆sı̀i̯. muʾt̆tu ᴅe lei̯ rɯ̆eₒi̯v̆vėsʙĕä̆l̂ᴅu. t́š́ieʾḱḱǟᴅĕɛi̯ɢ̆ɢe rɯ̆ĕₒjⁱvväi̯ sisᴀ. ᴅa͔ʾ ʙeännāᴅ
ńuntʿurʿkkāʾ‿ʰam̂ʙa ĕɛi̯ heβᵉssǟn, ɢo rɯ̆ĕₒjⁱvväi̯ sisa ʙôʾt̆tᴇ. ᴅe jeärrǟ ʙeännāᴅńun
tʿurᵉʾkka nuʙ̀ʙı̄ tʿurʿkkās: »heβssǟʾ ɢo?» nuʙ̀ʙı̄ ᴅeᴅ́̀ᴅ́ä: »im heβssi, im heβssi, ʙora ʙoai̯ʿk̆kᴀ!"
s. 134:  leᴅ́̆ᴅ́e ɢolᵒmma vieĺĺāš, où̯ʾtta lei̯ ᴅŏ͕a͕φk̆kᴇ̇s vı̆ĕĺ̀ĺa. sı̄ älᵉɢɢe juoγaᴅiʾk sı̄n 
om̆muᴅa͔γājĕɛs̆sᴇ̇ʾk. ᴅŏ͕a͕φk̆kᴇ̇s viĺ̀ĺı̀ soai̯ eᴅ̆ᴅı̀ɢe vɯeₒβssä. ᴅa͔ʾt vūlɢı̀ ᴅa͔i̯n ɢa͕δʾppäi̯ meɛʾttsı̄ 
ɢuù̯llu͕i̯. ʙôδı̀ ʙĕɛʾt̆tsevɯ̆ĕₒɯ̯̀ᴅᴅäi̯. ᴅoʙ̆ʙᴇ lei̯ où̯ʾtta ɢɯ̆ĕₒɯ̯̀ńńemuor̆ra. son t́š́uoᴅ́̆ᴅ́ᴢ̌́ᴀstı̀ ᴅa͔sᴀ. 
son ɢul̀lä, ᴅoʙ̆ʙᴇ sarᵉnnū nū eʾt̆te »ɢɯ̆eₒδe ᴅâsᴀ"» son t́š́a͔nai̯ vɯeₒβssǟ ɢiᴅ̆ᴅa ᴅa͔n ɢɯ̆ĕₒɯ̯̀ńńı̄ 
mūr̆rı̀ jieʾt́̆t́š́a vūlɢı̀ rŭŏù̯ʾttūʾk vieĺĺāsis lusᴀ. ʙōδı̀ son vieĺĺāsis lusᴀ. nuʙ̀ʙı̄ vı̆ĕĺ̀ĺa jeärrǟ 



sust: »ɢōst vɯ̆ĕₒɯ̯̀ssä?»

Paavo Ravila: Reste lappischen Volksglaubens (SUST LXVIII) s. 71

jus u̬af̆fɑrɑᵓ leᴅ́̆ᴅ́e ma͔nnàm tuš̀šı̀n, te ka͔lɢɢai väĺ̀ĺeᵓ oδ̆δɑ muorɑ jɑ kāstɑšiᵓ tɑm. ko isı̀ᵓ lĕä 
kāstɑšɑm, te piᴅ́ᴅ́ä ėæmı̀ᵓ rievàn tšiwɢɑ tɑm kud̀ᴅo a͔lɑ jɑ isı̀ᵓ tšoɔ̆kkä̀n kūr̆rii̭ jɑ piᴅ́ᴅ́ä 
kieδɑ tɑm pėäδu tšŭ̬a͕rʙʙēlii̭ a͔lɑ jɑ loɔ̆kkä:


